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«Проблема эквивалентности при переводе коммерческих договоров в контексте правовых систем России и Англии»

Работа Т.В.Клепиковой посвящена исследованию проблемы эквивалентности, возникающей при переводе коммерческих договоров с английского языка на русский. Тема работы является актуальной, в связи с тем, что коммерческий договор является одним из самых распространенных видов договора в свете растущей экономической активности субъектов хозяйственно-экономической деятельности Российской Федерации в отношении осуществления торговых контактов с зарубежными компаниями. В связи с вышеуказанным, несомненно, растут требования к эквивалентности перевода.

 В первой главе автор рассматривает различные подходы к понятию эквивалентности и ее роли в переводе. Далее автор рассматривает понятие юридического текста в целом и особенности коммерческого договора в частности. Автор работы предлагает собственную многоуровневую классификацию видов эквивалентности с учетом специфики изучаемой области. Т.В.Клепикова проводит грамотный анализ русскоязычных и зарубежных источников, посвященных исследуемой проблеме, и демонстрирует несомненный исследовательский потенциал в разработке классификации.

Во второй главе автор проводит анализ соответствий в текстах коммерческих договоров на английском и русском языках, рассматривая их на пяти уровнях эквивалентности. Автору удалось подобрать репрезентативный материал как в количественном, так и в качественном отношении. Следует отметить наглядность предоставления материала автором.  Т.В.Клепикова продемонстрировала лингвистическую интуицию и знание терминологии коммерческих договоров как на английском, так и на русском языках, а также несомненное умение работать с источниками.
В Заключении делается основной вывод по проделанной работе. Можно констатировать, что поставленные в работе задачи успешно выполнены , и автору удалось наглядно продемонстрировать специфику передачи эквивалентности при переводе коммерческих договоров в условиях различия правовых систем Англии и России. 

При написании работы Т.В.Клепикова проявила себя добросовестным исследователем, способным сформулировать цели и задачи, несомненно компетентным для того, чтобы провести грамотный анализ и проанализировать полученные результаты, а также сделать независимые выводы.

Текст ВКР Т.В.Клепиковой прошел проверку через электронную систему Blackboard СПбГУ на выявление текстовых совпадений в тексте ВКР. Научный

руководитель ознакомился с общим характером выявленных системой текстовых совпадений и отметил, что большая часть совпадений представляет собой корректное цитирование с указанием источника, цифровые знаки композиционной структуры, названия научных работ и имена ученых, клише научной речи и термины.
Таким образом, магистерская диссертация Т.В.Клепиковой представляет собой законченное самостоятельное исследование и соответствует всем требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям выпускников филологического факультета Санкт-Петербургского государственного университета.
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